Буквы и звуки российского языка
[российский алфавит]
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Необходимо сказать о том, что графику прописных букв G и Ө, а также строчных букв  l, v, r и ө  следует модифицировать для исключения их неоднозначного прочтения, и для улучшения письма без отрыва пера от бумаги.
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PUNKӨÉæO  (Пунктуация – пунктимо)

М.В.Ломоносов в труде «Российская грамматика» (1755г.) в главе IV «О знаках» и главе V «О правописании» дал точный перечень употребляемых в то время в «российском языке» знаков препинания (строчных знаков) и предложил правила и принцип их применения: «Строчные знаки ставятся по силе разума и по его расположению и союзам»

(«разум» – мысль, выраженная в предложении, смысловое содержание его).

Последователи М.В.Ломоносова, продолжившие усовершенствование пунктуационной системы «российского языка» – А.А.Барсов, А.Х.Востоков, Е.Филомафитский, Я.К.Грот, А.М.Пешковский, Л.В.Щерба и др., – уделяли особое внимание этому принципу.

А.Х.Востоков пишет – «В произношении мы отделяем, для вразумительности, один период от другого и части периода один от других должайшими или кратчайшими остановками, также приличными повышениями и понижениями голоса. В письме показываем сии остановки и перемены голоса знаками препинания».

А.М.Пешковский был горячим сторонником того направления в русском языкознании, которое выдвинуло положение о необходимости строго различать и в научных исследованиях и, соответственно, при обучении в школе речь устную и речь письменную, ставя на первое место живую, звуча́щую речь. «Знаки препинания отражают в огромном большинстве случаев не грамматическое, а декламационно-психологическое расчленение речи. Ритм и интонация могут на каждом шагу противоречить собственно грамматическим признакам».

К сожалению, главная проблема обучения культуре речи в части согласования письменного и живого языка оказалась чрезвычайно сложной и нашим предшественникам эту проблему решить не удалось. Передавать все оттенки устной речи с помощью имеющегося ограниченного количества знаков препинания невозможно. Увеличивать же количество графических знаков нерационально, т.к. такой громоздкой пунктуационной системой вряд ли кто пожелает пользоваться.

Пунктуационная система современного русского языка включает в себя 12 знаков:

[.] – точка нижняя – для указания конца предложения.

[,]– запятая – для обозначения пауз между словами или простыми предложениями

 

   в более сложном предложении.

[:] – двоеточие – для предупреждения о последующем изменении в речи.

[;] – точка с запятой – для обозначения более длительных пауз, чем при запятой.

[?] – вопросительный знак – для обозначения вопросительной интонации в голосе.

[!] – восклицательный знак – для обозначения эмоционального оттенка интонации.

[-] – дефи́с – для образования двукоренных слов, а также в наречиях и местоимениях.

[–] – тире – заменяет и усиливает знаки [:] и [;] в сложных предложениях и часто



применяется при передаче прямой речи.

[…] – многоточие – обозначает пропущенные фрагменты текста и паузы в речи.

[( )] – круглые скобки – для выделения пояснений в тексте.
	[« »] – кавычки для печатного текста –
	для выделения прямой речи и цитат, и указаний на ироническую интонацию.

	[“ ”] – кавычки для рукописного текста
	


Но, как показал анализ вышеприведенных 12-ти знаков, положение не так уж и безнадежно. Фактически задачу отражения в письме интонаций – «…  также приличными повышениями и понижениями голоса», можно решать уже имеющимися знаками препинания, выбрав для них соответствующее место в предложении. Кроме того, надо узаконить простановку знака ударения в длинных и составных словах.

[˙] – точка верхняя– указывает на повышение тона.

[·] – точка средняя– указывает на спокойный тон или возврат к спокойному тону.

[ ́] – знак ударения в слове.

Вот этими 15-ю знаками препинания мы пока и ограничимся в российском языке.

[.] – то́чка ни́жняя
Нижней точкой обозначается конец предложения, не заключающего в себе ни прямого вопроса, ни эмоционального оттенка, к которому пишущий намерен привлечь внимание читателя. В устной речи такие предложения характеризуются постепенным и спокойным понижением тона к концу предложения.

·В этой новой эпохе писателям жить стало труднее. Под раскаленной крышей Парижа сидел на чердаке совершенно голый человек и умирал от голода. Он был похож на бедуина, ибо простыня была его единственной одеждой. Звали этого человека – ˙Эмиль Золя; ˙вот упрямый талантище!

Для сравнения, запишем этот пример буквами российского алфавита:

·V ә́өoeˇ nóvoeˇ әpóhˆә pesáөˆәlˆaæ жeө~ sөalo өrudnˆәˆә. Pod raskalˆónnoeˇ krωшˆәeˇ Paréжa sedˆә́l na gˆәrdákˆә sovˆәrшˆә́nno гólωeˇ gˆәlovˆә́k e uæerál oө гóloda. On bωl pohoж na bˆәduéna, ebo prosөωnˆá bωlá ˆәгo ˆәdénsөvˆәnnoeˇ odˆә́жdoeˇ. Zvale әөoгo gˆәlovˆәka – ˙Әæel~ Zolˆa; ˙voө uprˆáæωeˇ өalánөeш~ˆә!

[,]– запята́я
Запятая обслуживает наибольшее количество разнохарактерных пауз устной речи, и применяется в следующих случаях:

· между однородными словами в простых предложениях, – ·На золотом крыльце сидели: царь, царевич, король, королевич, сапожник, портной и домовой.
· между однородными простыми предложениями распространённого предложения, не содержащих внутри себя запятых, –· Один просит землицы для запашки, другой дровец, третий позволения охотиться в её лесах и т.д.
· перед противительными союзами  а, но, да, если в сложном предложении содержится сопоставление фактов, мыслей, переживаний, и т.д., – ·Вдали густо зеленели сады и виноградники, а над садами взлетала белая колокольня.
· перед соединительными союзами  и, да, да и, или, то,…, если в предложении речь касается одной темы, – Запахло гарью, и воздух посинел от дыма. Постояльцы с ним не заговаривали, да и сам он не любил тратить попусту слова.
· перед разделительными союзами  или, либо, или…или…, ли…или…, то…то…, либо…либо…, то ли…то ли…, не то…не то…, – Ни о чём не хочется думать, или бродят мысли и воспоминания, мутные, неясные, как сон.
· после вводного выражения в виде слова или простого предложения, – 
· после обращений, – Милостливый государь, я удивляюсь, как вы смеете мне предлагать такие вещи?…
· после междометий  Ай, Ай-я-яй, Ах, О, Ой, Ой-ё-ёй, Ох, Эх, и т.д. – Ей-ей, и почестей никаких не хочу. Прощайте, кумушка! Прощайте, сударыня!
· при передаче косвенной речи, – Я спросил, который час. Товарищ сказал, что зайдёт за мной через час-другой.
· перед и после пояснительных и присоединительных членов предложения, – Группами, по два и по три, стоят щеголевато одетые агенты муниципальной полиции.

· для выделения второстепенной части в сложноподчиненных предложениях, – Врач сказал, что если всё будет в порядке, то он выпишет меня на работу в понедельник.

· при сравнительных оборотах, – Он кричал, как утопающий, ещё не растерявший всех своих сил, но уже ясно увидевший смерть.

[:] – двоето́чие

Предупреждает о том, что после обобщающего слова пойдет ряд однородных членов, которые уже разделены между собой запятой или точкой с запятой.

Кроме своего выгодного местоположения, постоялый двор, о котором мы начали речь, брал многим: отличной водой в глубоких колодцах со скрипучими колёсами и железными бадьями на цепях; просторным двором со сплошными тесовыми навесами на толстых столбах; обильным запахом хорошего овса в подвале…

[;] – то́чка с запято́й
Применяется для разделения в распространённых предложениях более простых предложений, если требуется указать, что связываемые предложения достаточно самостоятельны, хотя и раскрывают одну общую тему; или если внутри простых предложениях есть другие знаки:

После ухода гостей было пусто и тихо, ещё горели в передней бра по бокам зеркала, ещё не были погашены люстры в комнатах, мягко светил нежнейшей полутенью сиреневый купол торшера над тахтой, везде пахло сигаретным дымом, чужими духами; и было немного грустно оттого, что всюду сдвинутые с мест кресла, переполненные окурками пепельницы, обгорелые спички на ковре, неприбранные бокалы с торчащими из недопитых коктейлей соломинками и горы тарелок на кухне – всё это напоминало хаос незаконченного и обидного разгрома в квартире.

∙–Слава богу, …˙наконец-то,– сказала она.˙–Меня ноги уже не держат.

Солнце село, но в лесу ещё светло; воздух чист и прозрачен; птицы болтливо лепечут; молодая трава блестит весёлым блеском изумруда.

В конце рубрик перечисления, – Прежде всего, давайте выясним причину конфликта; Во-первых, не нужно торопится с ответом, во-вторыъ, следует серьёзно продумать все возможные варианты; Стало быть, вы отказываетесь участвовать в нашей работе?
[?] – вопроси́тельный знак
Указывает на специфическую вопросительную интонацию в предложении. При этом перед словом или выражением, на которое должен быть дан ответ, ставится верхняя точка.

–˙Ты ·ро́дственник ·казанскому герою?  Ответ: ˙–Да,…·я!

–Ты ˙ро́дственник ·казанскому герою?  Ответ: ˙–Да, я ему брат.

–Ты ро́дственник ·˙казанскому герою?  Ответ: ˙–Нет, я из Ярославля.

В предложениях с переменной интонацией в дополнение в вопросительному знаку используются средняя и верхняя точки, и тире.

–∙Ты думаешь, –˙он станет ревновать?

∙Всю ночь я думал, –˙кто бы это был?

 [!] – восклица́тельный знак
Главная функция восклицательного знака – передавать эмоциональный характер отдельных слов в предложении или всего предложения. Это может быть радость или горе, просьба или отказ, нежность или ненависть и т.д. Из этого неполного перечня человеческих эмоций следует вывод, что выразить на бумаге всё разнообразие чувств этот знак не может. Он только в той или иной степени усиливает восприятие тех слов, к которым относится. Поэтому, при разработке словаря новых слов большое внимание должно уделяться согласованию фонем с естественными человеческими эмоциями.

Восклицательный знак при обращении:

– Вот посмотрите, батющка, какая рожа!… Глуп ведь, как дерево, а попробуй что-нибудь положить, мигом украдёт!

Для выражения чувства через междометия  Ай, Ай-я-яй, Ах, Ох, Эх, Увы…,
· Брысь! Пшёл вон отсюда!
[-] – дефи́с
Этот знак применяется для изменения каких-либо признаков отдельных членов предложения и используется во всех частях речи для образования постоянных лексических единиц из двух и более слов, хотя в русском языке часть составных слов уже переведена на слитное написание, при сохраняющейся паузе при произношении:

– в наречиях: едва-едва, чуть-чуть, мало-помалу, …; кое-где, где-то, когда-нибудь, …; во-первых, во-вторых, …;  по-моему, по-волчьи, по-новому, по-суворовски, …;
(но:  не́когда, не́где, не́куда, не́откуда, не́зачем, никогда́, нигде́, никуда́, ниотку́да, ника́к, ничу́ть, ниско́лько);
– в прилагательных: белый-белый (в значении – очень белый) …; юго-восточный, бледно-голубой, светло-желрый …; химико-технологический (но: великодержавный); концертно-театральный, осенне-зимний, (но: государственноправовой,…);

– в глаголах: просил-просил (о помощи);
– в местоимениях: кому-кому, чего-чего, кто-либо, когда-нибудь,…;

– в сложных существительных: изба-читальня, плащ-палатка, Алма-Ата, контр-адмирал, экс-президент, вице-мэр…(но: световодолечебница, мясохладобойня, градостроительство, нефтепровод, человеконенавистничество,…);  сорви-голова, перекати-поле,… (но: вертихвостка, горицвет,…); социал-демократия, национал-либералы,…(но: натурфилософия,…); человеко-день (но: трудодень); пол-яблока, пол-уха, пол-листа, пол-Москвы (но: полчаса, полгорода, полбутылки,…) ;

– в междометиях: ей-ей, ей-богу, …,  где-нибудь, как-либо, пришёл-таки,…;

– в предлогах: из-за, из-под, по-над, …; (но: ввиду, втечение, вследствие, вроде, наподобие, насчет, в продолжение);
Следует отметить, что каких-либо однозначных правил для образования полуслитных слов не существует. Поэтому в словарь российского языка слова с дефисом будут подбираться по фонетическому и смысловому признаку.

˙–Цып-цып-цып, мои цыплятки,…

[–] – тире́
При передаче на письме прямой речи намного удобнее пользоваться тире, нежели кавычками. Тем более что, “заковыченная” прямая речь, состоящая из слов с “заковыченным смыслом” воспринимается слишком загромождённой знаками. В российском языке при письменном изложении прямой речи тире включается в состав первого слова прямой речи (между тире и словом пробел не ставится), и таким же образом выделяются промежутки для вставки пояснительных оборотов:

˙–Где же это вы пропадали столько времени?– спрашивала она его.

– Дел много поднакопилось,– отвечал Лёвка. –То да сё. Вот этой ночью на Каме были.
˙–Счастливые,– сказала-пробела Оксана,  –… вам всё можно. Мальчишки!

Для сравнения посмотрите на одно предложение, написанное по-русски и по-российски:

Друзья посмотрели «Укрощение огня» и в один голос заявили: “Уж очень понравился нам этот фильм!”

Друзья посмотрели «Укрощение огня» и в один голос заявили, ˙–Уж очень понравился нам этот фильм!

Во всех других случаях тире отделяется от соседних слов пробелами:

– в предложениях, где вместо тире можно поставить пояснительное слово:
Раздался выстрел – браконьеры бросились бежать. (поэтому)

Мелкий дождик сеет с утра – выйти невозможно. (поэтому)

Кончишь школу – поедешь учиться в Москву. (тогда и …)

Посмотрит – рублём подарит. (словно)

Труд человека кормит – лень портит. (а)

– при повторении одного и того же слова или оборота в следующих частях предложения:

Каждый звук заставлял нас вздрагивать, каждый голос – оглядываться.

– при выражении тождества перед частицами это и вот:

Ученье – вот чума, учёность – вот причина, что нынче, пуще, чем когда, безумных развелось людей, и дел, и мнений.

– для выражения противопоставления:

Не добро вещает он. – Горькую судьбину!

Что вы сделали? Не жизнь вы сделали – тюрьму…

˙–Заметил ты, как она слушает? Ни одна черта не тронется – только выражение взгляда беспрестанно меняется, а от него меняется вся фигура.

– для выражения результата, вытекающего из предшествующего предложения:

Хвалы приманчивы – как их не пожелать!

Покайтеся!– народ им завопил. И в ужасе под топором злодеи покаялись,  –  и назвали Бориса.

– для выделения обобщающего оборота в составе распространённого предложения:

Необыкновенная гибкость её стана, особенное, только ей свойственное, наклонение головы, длинные русые волосы, какой-то золотистый отлив её слегка загорелой кожи на шее и плечах и особенно правильный нос – всё это было для меня обворожительно.

Во всём – и в природе, и среди полей – чувствовалось что-то незаконченное, недовершённое.

– для выделения пояснительных вставок в тексте:

Проснувшиеся овцы – их было около трёх тысяч – неохотно, от нечего делать принялись за невысокую, наполовину утоптанную траву.

– для передачи на письме смены событий, явлений:

На Урале, да ещё в его северном углу, июль –  только-только летний месяц. Самый зеленый, мягкий, безветренный. Упустил июль – упустил и лето.
– для передачи интонацией связи между словами, – Поезд Москва–Пекин. Весом в триста–пятьсот тонн. Это – общежитие для рабочих. Это общежитие, – для рабочих! 
[…] – многоточие
Многоточием обозначаются выразительные паузы в середине предложений для подчеркивания переживаний говорящего, незаконченные мысли, паузы в диалоговой речи, а также пропуски слов и предложений в цитатах.

И тогда поднялся с барабана Салтыков:

∙–Пришло время штыка! ˙Гони их теперь … гони, гони, гони!

Бедный старикашка бренчит на трёхструнной…забыл как по-ихнему…ну, да  вроде нашей балалайки.

–˙Ваше превосходительство, коли есть какие-нибудь документы, или…

–˙Врёшь, братец, какие тебе документы…! На то указы.

[( )] – кру́глые ско́бки
[« »] – кавы́чки 
[“ ”] – заковы́чки 
В российском языке употребление двух типов, различающихся по графике кавычек, дифференцировано. При этом, ни кавычки, ни заковычки не употребляются для выделения прямой речи – для этого, как было сказано выше, применяется тире.

Кавычки применяются только для цитирования; заковычки – только для указания того, что слово или выражение употреблено в измененном смысле; скобками выделяют пояснительные части в предложении.


Понятовский доложил Вильямсу, что его желает видеть «знатный соотечественник», и посол был в недоумении:

˙–Странно! Откуда он взялся, этот “знатный соотечественник”, если корабля из Англии не было уже две недели…, ˙–Ну, пусть войдет!

Дуглас вошел почтительно, но свободно.

Вильямс оглядел незванного гостя.

˙–Кто Вы?– спросил без любезностей.

∙–Я родственник лорда Мауртона.

˙–Назовите себя, а не своих родственников!

∙–Видите ли, сэр (и, опустив глаза долу, Дуглас выдал в себе иезуита), я путешествую для развеяния души и хотел бы иметь случай быть представленным к здешнему двору.

Кодировка нестандартных букв и знаков российского языка на клавиатуре

	(Э) Ә – Alt+Ctrl+«'» ('/Э)
	(э) ә – Ctrl+«'» ('/Э)

	(Ы) ω – Ctrl+S (шрифт 18)
	(ы) ω – Ctrl+S (шрифт 12)

	(М) æ – Alt+Ctrl+V (шрифт 18)
	(м) æ – Alt+Ctrl+V (шрифт 12)

	(Ф) – Alt+Ctrl+A (a/ф)
	(ф) φ – Ctrl+A (a/ф)

	(Ж) – Alt+Ctrl+«;» (;/ж)
	(ж) – Ctrl+«;» (;/ж)

	(Ш) – Alt+Ctrl+I (i/ш)
	(ш) – Ctrl+I (i/ш)

	(Г) – Alt+Ctrl+U (u/г)
	(г) – Ctrl+U (u/г)

	(Т) Ө – Alt+Ctrl+N (n/т)
	(т) ө – Ctrl+N (n/т)

	(Й,й) ˆ(·) – Ctrl+Q (перед буквой)
	(Й,й) (·)ˇ – Ctrl+W (после буквы)

	(Ь,ь) ~ – Shift+«`» (`/ё) – нижний индекс
	(_́) – Ctrl+Num+«/» (знак ударения)

	(Ъ) _ – Alt+Ctrl+«]» – (делать над пробелом)
	(ъ)    – Ctrl+«]» – (делать над пробелом)

	« – Ctrl+«,» (</б)
	» – Ctrl+«.» (>/ю)

	“ – Alt+Ctrl+«,» (</б)
	” – Alt+Ctrl+«.» (>/ю)

	(·) – Alt+Ctrl+«/» – (слева Shift – ср. точка)
	(˙) – Ctrl+«\» – (справа Shift – верх. точка)

	x x – Ctrl+Num "+" длинный пробел
	(×) – Ctrl+«X»

	(—) – Alt+Ctrl+Num «–» длинное тире
	(∞) – Ctrl+Num «8»

	(■) – Alt+Ctrl+Num «0»
	(│) – Ctrl+Num «1»

	(□)– Ctrl+Num «0»
	(║) – Ctrl+Num «2»

	(○)– Alt+Ctrl «J/O»
	(‌) – Ctrl+Num «3»

	(•)– Ctrl «J/O»
	(׃)– Ctrl+Num «5»

	(↑) – Ctrl+1
	(…) – Alt+Ctrl+Num «*»

	(↓) – Alt+Ctrl+1
	(√) – Ctrl+Num «4»

	# – Ctrl+D (диез)
	ђ – Alt+Ctrl+D (бемоль)

	( ‗ ) – Ctrl+Num «7» – двойное нижнее тире
	( ˉ ) – Ctrl+Num «7» – верхнее тире

	(„) – Alt+Ctrl+«`/ё» – нижние. кавычки
	( _ ) – Ctrl+Num «˙/Del» – нижнее тире

	
	

	
	

	
	


Гdˆә өak vol~no dωшeө gˆәlovˆәk

	
	Широка страна моя родная

Много в ней полей, садов и рек

Я другой такой страны не знаю

Где так вольно дышит человек


~ • ~ • ~ • ~ • ~

PAGE  
7

